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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ଏକାଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ଵଶି୍ଵରୂପଦର୍ ନଶୟାଗଃ) .. 
CHAPTER 11 

VISION OF THE COSMIC FORM 

 
        ଅଶ ୈକାଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ଵଶି୍ଵରୂପଦର୍ ନଶୟାଗଃ 
        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ .   
ମଦନୁଗ୍ରହାୟ ପରମଂ ଗହୁୟମଧ୍ୟାତ୍ମସଂଜ୍ଞତିମ୍ . 
ୟତ୍ତ୍ଵଶୟାକ୍ତଂ ଵଚଶେନ ଶମାଶହାଽୟଂ ଵଗିଶତା ମମ .. ୧୧-୧.. 
ଅଜଜୁନ କହଶିେ -- ଶମା ପ୍ରତ ିଅନୁଗ୍ରହ କର ିଆପଣ ଶେଉଁ ପରମ ଶଗାପନୀୟ ଅଧ୍ୟାତ୍ମବଷିୟକ ବଚନ କହଶିେ 
ଅତଜାତ୍ ଉପଶଦ  ଶଦଶେ, ତଦ୍ଦ୍ୱାରା ଶମାର ଏହ ିଅଜ୍ଞାନ ନଷ୍ଟ ଶହାଇଗୋ  ||୧୧-୦୧||    Arjuna said: 

My illusion is dispelled by Your profound words, that You spoke out of compassion towards 

me, about the supreme secret of the Self. (11.01) 

ଭଵାପୟଶୟୌ ହ ିଭୂତାନାଂ  ଶୁତୌ ଵେିରଶ ା ମୟା . 
ତ୍ଵତ୍ତଃ କମେପତ୍ରାକ୍ଷ ମାହାତ୍ମୟମପି ଚାଵୟୟମ୍ .. ୧୧-୨.. 
କାରଣ, ଶହ କମଳନୟନ! ମଁ ୁଆପଣଙ୍କ ଠାରୁ ପ୍ରାଣୀମାନଙ୍କର ଉତ୍ପତ ିଓ ପ୍ରଳୟ ବଷିୟ ବେୃିତଭାବଶର  ୁଣେିି 
ତ ା ଆପଣଙ୍କର ଅବନିା ୀ ମହମିା ମଧ୍ୟ  ୁଣିେି ||୧୧-୦୨|| 
O Krishna, I have heard from You in detail about the origin and dissolution of beings, and 

Your imperishable glory. (11.02) 

ଏଵଶମତଦ୍ୟ ାତ୍  ତ୍ଵମାତ୍ମାନଂ ପରଶମଶ୍ଵର . 
ଦ୍ରଷ୍ଟୁମିଚ୍ଛାମି ଶତ ରୂପଶମୈଶ୍ଵରଂ ପରୁୁଶଷାତ୍ତମ .. ୧୧-୩.. 
ଶହ ପରଶମଶ୍ଵର! ଆପଣ ନଜିକୁ ଶେପର ିକହୁଛନ୍ତ,ି ତାହା ଠକି୍ ଶସହପିର ି| ତ ାପି ଶହ 
ପୁରୁଶଷାତ୍ତମ!ଆପଣଙ୍କର ଜ୍ଞାନ,ଐଶ୍ଵେଜୟ,  କି୍ତ, ବଳ, ବୀେଜୟ ଓ ଶତଜେୁକ୍ତ ଐଶ୍ଵରରୂପକୁ ମଁୁ ପ୍ରତୟକ୍ଷ ଶଦଖିବାକୁ 
ଚାହୁଁଛ ି||୧୧-୦୩ ||    O Lord, You are as You have said, yet I wish to see Your divine cosmic 

form, O Supreme Being. (11.03) 
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ମନୟଶସ ୟଦ ିତଚ୍ଛକୟଂ ମୟା ଦ୍ରଷ୍ଟୁମିତ ିପ୍ରଶଭା . 
ଶୟାଶଗଶ୍ଵର ତଶତା ଶମ ତ୍ଵଂ ଦର୍ ୟାତ୍ମାନମଵୟୟମ୍ .. ୧୧-୪.. 
ଶହ ପ୍ରଭୁ! େଦ ିଶମା ଦ୍ଵାରା ଆପଣଙ୍କର ଶସହ ିରୂପ ଶଦଖିଶହବା ସମ୍ଭବ ଶବାେି ଆପଣ ମଶନ କରୁଛନ୍ତ,ି 
ଶତଶବ ଶହ ଶୋଶଗଶ୍ଵର! ଆପଣ ନଜିର ଶସହ ିଅବନିା ୀ ସ୍ଵରୂପ ଶମାଶତ ଦ ଜନ କରାନୁ୍ତ ||୧୧-୦୪ ||    
O Lord, if You think it is possible for me to see this, then O Lord of the yogis, show me 

Your imperishable Self. (11.04) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ପ ୟ ଶମ ପାର୍  ରୂପାଣି  ତଶ ାଽ  ସହସ୍ର ଃ . 
ନାନାଵଧିାନ ିଦଵିୟାନ ିନାନାଵର୍ଣାକୃତୀନ ିଚ .. ୧୧-୫.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହଶିେ-- ଶହ ପା ଜ! ବତ୍ତଜମାନ ତୁଶମ ଶମାର ନାନା ବର୍ଣ୍ଜର ତ ା ନାନା ଆକୃତରି ନାନାପ୍ରକାର 
 ତ- ତ, ସହସ୍ର-ସହସ୍ର ଅଶେୌକକି ରୂପ ଶଦଖ ||୧୧-୦୫ ||    The Supreme Lord said: O Arjuna, 

behold My hundreds and thousands of multifarious divine forms of different colors and 

shapes. (11.05) 
ପ ୟାଦତିୟାନ୍ଵସନୂ୍ରୁଦ୍ରାନଶ୍ଵଶିନୌ ମରୁତେ ା . 
ବହୂନୟଦୃଷ୍ଟପରୂ୍ଵାଣି ପ ୟାଶ୍ଚର୍ୟାଣି ଭାରତ .. ୧୧-୬.. 
ଶହ ଭରତବଂ ୀ ଅଜଜୁନ ! ଶମାଠାଶର ଆଦତିୟମାନଙୁ୍କ ଅ ଜାତ୍ ଅଦତିଙି୍କ ଦ୍ଵାଦ  ପୁତ୍ରଙୁ୍କ, ଅଷ୍ଟବସୁଙୁ୍କ, ଏକାଦଶ୍ 
ରୁଦ୍ରଙୁ୍କ, ଅଶ୍ଵନିୀକୁମାରଦ୍ଵୟଙୁ୍କ ଏବଂ ଅଣଚା  ମରୁତଙୁ୍କ ଶଦଖ ତ ା ପୂବଜରୁ ଶଦଖି ନ ଥିବା ବହୁ ଆଶ୍ଚେଜୟମୟ 
ରୂପ ମଧ୍ୟ ଶଦଖ  ||୧୧-୦୬||    See the Adityas, the Vasus, the Rudras, the Ashvins, and the 

Maruts. Behold, O Arjuna, many wonders never seen before. (11.06) 
ଇଶହୈକସ୍ଥଂ ଜଗତ୍କୃତ୍ସ୍ନଂ ପ ୟାଦୟ ସଚରାଚରମ୍ . 
ମମ ଶଦଶହ ଗଡୁାଶକ  ୟଚ୍ଚାନୟଦ୍ ଦ୍ରଷ୍ଟୁମିଚ୍ଛସ ି.. ୧୧-୭.. 
ଶହ ଅଜଜୁନ ! ଏ ର ଶମାର ଏହ ି ରୀରର ଶଗାଟଏି ଅଂ ଶର ଅବସ୍ଥିତ ଚରାଚର ସମଗ୍ର ଜଗତକୁ ଶଦଖ, ତ ା 
ଆଉ ୋହାକଛି ିଶଦଖିବାକୁ ଇଛା କରୁଛ, ତାହା ବ ିଶଦଖ  ||୧୧-୦୭||    O Arjuna, now behold the 

entire creation; animate, inanimate, and whatever else you like to see; all at one place in My 

body. (11.07) 
ନ ତୁ ମାଂ  କୟଶସ ଦ୍ରଷ୍ଟୁମଶନଶନୈଵ ସ୍ଵଚକ୍ଷଷୁା . 
ଦଵିୟଂ ଦଦାମ ିଶତ ଚକ୍ଷଃୁ ପ ୟ ଶମ ଶୟାଗଶମୈଶ୍ଵରମ୍ .. ୧୧-୮.. 
ପରନୁ୍ତ ଶମାଶତ ତୁଶମ ନଜିର ଏହ ିପ୍ରାକୃତ ଶନତ୍ରଦ୍ଵାରା ଶଦଖିବାକୁ ନଃିସଶେହ ସମ ଜ ଶହବ ନାହିଁ | ଶତଣୁ ମଁ ୁ
ତୁମକୁ ଦବିୟ ଅ ଜାତ୍ ଅଶେୌକକି ଚକୁ୍ଷ ପ୍ରଦାନ କରୁଛ;ି ତଦ୍ଦ୍ୱାରା ତୁଶମ ଶମାର ଈଶ୍ଵରୀୟ ଶୋଗ କି୍ତ ଶଦଖ  
||୧୧-୦୮||    But, you are not able to see Me with your physical eye; therefore, I give you 

the divine eye to see My majestic power and glory. (11.08) 
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        ସଂଜୟ ଉଵାଚ . 
ଏଵମକୁ୍ତ୍ଵା ତଶତା ରାଜନ୍ ମହାଶୟାଶଗଶ୍ଵଶରା ହରଃି . 
ଦର୍ ୟାମାସ ପାର୍ ାୟ ପରମଂ ରୂପଶମୈଶ୍ଵରମ୍ .. ୧୧-୯.. 
ସଞ୍ଜୟ କହଶିେ -- ଶହ ରାଜନ୍ ! ମହାଶୋଶଗଶ୍ଵର ଓ ସକଳ ପାପନା କାରୀ ଭଗବାନ୍ ଏପର ିକହବିା ପଶର 
ଅଜଜୁନଙୁ୍କ ନଜିର ପରମ ଐଶ୍ଵେଜୟେୁକ୍ତ ଦବିୟସ୍ଵରୂପ ଶଦଖାଇଶେ ||୧୧-୦୯|| 
Sanjaya said: O King, having said this; Lord Krishna, the great Lord of (the mystic power 

of) yoga, revealed His supreme majestic form to Arjuna. (11.09) 

ଅଶନକଵକ୍ତ୍ରନୟନମଶନକାଦ୍ଭୁତଦର୍ ନମ୍ . 
ଅଶନକଦଵିୟାଭରଣଂ ଦଵିୟାଶନଶକାଦୟତାୟୁଧମ୍ .. ୧୧-୧୦.. 
ଦଵିୟମାେୟାଂବରଧରଂ ଦଵିୟଗଂଧାନୁଶେପନମ୍ . 
ସର୍ଵାଶ୍ଚର୍ୟମୟଂ ଶଦଵମନଂତଂ ଵଶି୍ଵଶତାମଖୁମ୍ .. ୧୧-୧୧.. 
ଅଶନକ ମୁଖ ଓ ଶନତ୍ରେୁକ୍ତ, ଅଶନକ ଅଦୁ୍ଭତ-ଦୃ ୟମୟ,ବହୁ ଦବିୟଭୂଷଣଶର ବଭୂିଷିତ ଏବଂ ହେଶର ବହୁ ଦବିୟ 
 ସ୍ତ୍ର ଧର ିପ୍ରେୁତ ଥିବା, ଦବିୟମାଳା ଓ ବସ୍ତ୍ରପରହିତି ଏବଂ ସବଜାଙ୍ଗଶର ଦବିୟଗନ୍ଧଦ୍ଵାରା ଅନୁଶେପିତ, ସବଜପ୍ରକାର 
ଆ େଜୟେୁକ୍ତ, ଅସୀମ ଓ ସକଳ ଦଗିଶର ମୁଖଥିବା ବରିାଟସ୍ଵରୂପ ପରମଶଦବ ପରଶମଶ୍ଵରଙୁ୍କ ଅଜଜୁନ ଦ ଜନ 
କଶେ  ||୧୧-୧୦:୧୧|| 
(Arjuna saw the Universal Form of the Lord) with many mouths and eyes, and many visions 

of marvel, with numerous divine ornaments, and holding divine weapons. (11.10) 

Wearing divine garlands and apparel, anointed with celestial perfumes and ointments, full 

of all wonders, the limitless God with faces on all sides. (11.11) 

ଦଵି ିସରୂ୍ୟସହସ୍ରସୟ ଭଶଵଦ୍ୟୁଗପଦୁତ୍ଥିତା . 
ୟଦ ିଭାଃ ସଦୃ ୀ ସା ସୟାଦ୍ଭାସେସୟ ମହାତ୍ମନଃ .. ୧୧-୧୨.. 
ଆକ ଶର ଏକସଶଙ୍ଗ ସହଶସ୍ର ସୂେଜୟ ଉଦତି ଶହଶେ ଶେଉଁ ଶଜୟାତ ିଉତ୍ପନ୍ନ ଶହବ, ତାହା ଶସହ ିବଶି୍ଵରୂପ 
ପରମାତ୍ମାଙ୍କର ଶଜୟାତସିଦୃ  କଦାଚତି୍ ଶହାଇପାରବି ଅ ଜାତ୍ ଶହାଇପାରବିନାହିଁ ||୧୧-୧୨||    If the 

splendor of thousands of suns were to blaze forth all at once in the sky, even that would 

not resemble the splendor of that exalted being. (11.12) 
ତଶତ୍ରୈକସ୍ଥଂ ଜଗତ୍କୃତ୍ସ୍ନଂ ପ୍ରଵଭିକ୍ତମଶନକଧା . 
ଅପ ୟଶଦ୍ଦ୍ଵଶଦଵସୟ  ରୀଶର ପାଂଡଵେଦା .. ୧୧-୧୩.. 
ପାଣୁ୍ଡପୁତ୍ର ଅଜଜୁନ ଶସହ ିସମୟଶର ଅଶନକପ୍ରକାରର େ ାେ  ବଭିକ୍ତ ଶହାଇ ପ ୃକ୍ ପ ୃକ୍ ରହଥିିବା ସଂପୂର୍ଣ୍ଜ 
ଜଗତକୁ ଶଦବାଧିଶଦବ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ଭଗବାନାଙ୍କର ଶସହ ି ରୀରଶର ଶଗାଟଏି ସ୍ଥାନଶର ଥିବାର ଶଦଖିଶେ ||୧୧-
୧୩||   Arjuna saw the entire universe, divided in many ways, but standing as (all in) One 

(and One in all) in the body of Krishna, the God of gods. (11.13) 
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ତତଃ ସ ଵସି୍ମୟାଵଷି୍ଶଟା ହୃଷ୍ଟଶରାମା ଧନଂଜୟଃ . 
ପ୍ରଣମୟ  ରିସା ଶଦଵଂ କୃତାଞେିରଭାଷତ .. ୧୧-୧୪.. 
ତା'ପଶର ଆଶ୍ଚେଜୟଚକତି ଓ ପୁେକତି ରୀରର ଶସହ ିଅଜଜୁନ ଶତଶଜାମୟ ବଶି୍ଵରୂପ ପରମାତ୍ମାଙୁ୍କ 
ଶ୍ରଦ୍ଧାଭକି୍ତସହତି ନତମେକ ଶହାଇ, ପ୍ରଣାମ କର,ି କର ଶୋଡ ିକହଶିେ ||୧୧-୧୪|| 
Then Arjuna, filled with wonder and his hairs standing on end, bowed his head to the Lord 

and prayed with folded hands. (11.14) 

        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ . 
ପ ୟାମ ିଶଦଵାଂେଵ ଶଦଵ ଶଦଶହ 
        ସର୍ଵାଂେ ା ଭୂତଵଶି ଷସଂଘାନ୍ . 
ବ୍ରହ୍ମାଣମୀ ଂ କମୋସନସ୍ଥ- 
        ମଷୃୀଂଶ୍ଚ ସର୍ଵାନୁରଗାଂଶ୍ଚ ଦଵିୟାନ୍ .. ୧୧-୧୫.. 
ଅଜଜୁନ କହଶିେ -- ଶହ ଶଦବ ! ଆପଣଙ୍କ  ରୀରଶର ମଁ ୁସମେ ଶଦବତାଙୁ୍କ, ଚରାଚର ଭୂତସମୁଦାୟଙୁ୍କ, କମଳ 
ଆସନଶର ବରିାଜତି ବ୍ରହ୍ମାଙୁ୍କ, ମହାଶଦବଙୁ୍କ ଓ ସମେ ଋଷମିାନଙୁ୍କ ତ ା ଦବିୟ ସପଜମାନଙୁ୍କ ଶଦଖଛୁ ି||୧୧-
୧୫||    Arjuna said: O Lord, I see in Your body all the gods and multitude of beings, all 

sages, celestial serpents, Lord Shiva as well as Lord Brahmaa seated on the lotus. (11.15) 

ଅଶନକବାହୂଦରଵକ୍ତ୍ରଶନତ୍ରଂ 
        ପ ୟାମ ିତ୍ଵାଂ ସର୍ଵଶତାଽନଂତରୂପମ୍ . 
ନାଂତଂ ନ ମଧ୍ୟଂ ନ ପନୁେଵାଦଂି 
        ପ ୟାମ ିଵଶିଶ୍ଵଶ୍ଵର  ଵଶି୍ଵରୂପ .. ୧୧-୧୬.. 
ଶହ ବଶିଶ୍ଵଶ୍ଵର ! ମଁୁ ଆପଣଙୁ୍କ ଅଶନକ ଭୁଜ, ଅଶନକ ଉଦର, ଅଶନକ ମୁଖ ଓ ଅଶନକ ଶନତ୍ର-େୁକ୍ତ ତ ା 
ସକଳ ଦଗିଶର ବୟାପ୍ତ ଅନନ୍ତରୂପବ ିଷି୍ଟ ଶଦଖଛୁ ି|  ଶହ ବଶି୍ଵରୂପ ! ମଁୁ ଆପଣଙ୍କର ନା ଅନ୍ତ, ନା ଆଦ,ି ନା ମଧ୍ୟ 
- କଛି ିବ ିଶଦଖିପାରୁ ନାହିଁ  ||୧୧-୧୬||    O Lord of the universe, I see You everywhere with 

infinite form, with many arms, stomachs, faces, and eyes. Neither do I see the beginning 

nor the middle nor the end of Your Universal Form. (11.16) 
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କରିୀଟନିଂ ଗଦନିଂ ଚକ୍ରଣିଂ ଚ 
        ଶତଶଜାରା ଂି ସର୍ଵଶତା ଦୀପି୍ତମଂତମ୍ . 
ପ ୟାମ ିତ୍ଵାଂ ଦୁର୍ନରିୀକ୍ଷୟଂ ସମଂତାଦ୍ 
        ଦୀପ୍ତାନୋର୍କଦୁୟତମିପ୍ରଶମୟମ୍ .. ୧୧-୧୭.. 
ଶହ ବଷୁି୍ଣ! ଆପଣଙୁ୍କ ମଁୁ ମୁକୁଟେୁକ୍ତ, ଗଦାେୁକ୍ତ ଓ ଚକ୍ରେୁକ୍ତ ତ ା ସବୁଦଗିରୁ ପ୍ରକା ମାନଶତଜପୁଞ୍ଜ, ପ୍ରଜ୍ଵଳତି 
ଅଗି୍ନ ଓ ସୂେଜୟସଦୃ  ଶଜୟାତେୁିକ୍ତ, ଚାହିଁ ଶଦଖିବା ଅତୟନ୍ତ କଷ୍ଟକର ଓ ସବୁ ଦଗିରୁ ଅପ୍ରଶମୟସ୍ଵରୂପ ଶଦଖଛୁ ି
||୧୧-୧୭ ||    I see You with Your crown, club, discus; and a mass of radiance, difficult to 

behold, shining all around with immeasurable brilliance of the sun and the blazing fire. 

(11.17) 
ତ୍ଵମକ୍ଷରଂ ପରମଂ ଶଵଦତିଵୟଂ 
        ତ୍ଵମସୟ ଵଶି୍ଵସୟ ପରଂ ନଧିାନମ୍ . 
ତ୍ଵମଵୟୟଃ  ାଶ୍ଵତଧର୍ମଶଗାପ୍ତା 
        ସନାତନେୱଂ ପରୁୁଶଷା ମଶତା ଶମ .. ୧୧-୧୮.. 
ଶମା ମତଶର ଆପଣ ହିଁ ଜାଣିବାଶୋଗୟ ପରମ ଅକ୍ଷର ଅ ଜାତ୍ ପରବ୍ରହ୍ମ ପରମାତ୍ମା; ଆପଣ ହିଁ ଏହ ିଜଗତର 
ପରମ ଆଶ୍ରୟ; ଆପଣ ହିଁ ଅନାଦ ିଧମଜର ରକ୍ଷକ ଓ ଆପଣ ହିଁ ଅବନିା ୀ ସନାତନ ପୁରୁଷ ||୧୧-୧୮ ||     
I believe You are the imperishable, the Supreme to be realized. You are the ultimate 

resort of the universe. You are the protector of eternal Dharma, and the imperishable 

primal spirit. (11.18) 

ଅନାଦମିଧ୍ୟାଂତମନଂତଵୀର୍ୟ- 
        ମନଂତବାହୁଂ   ସିରୂ୍ୟଶନତ୍ରମ୍ . 
ପ ୟାମ ିତ୍ଵାଂ ଦୀପ୍ତହୁତା ଵକ୍ତ୍ରଂ 
        ସ୍ଵଶତଜସା ଵଶି୍ଵମଦିଂ ତପଂତମ୍ .. ୧୧-୧୯.. 
ଆପଣଙୁ୍କ ମୁଁ ଆଦ,ି ମଧ୍ୟ ଓ ଅନ୍ତରହତି, ଅନନ୍ତସାମ ଜୟେୁକ୍ତ, ଅନନ୍ତଭୁଜଧାରୀ, ଚନ୍ଦ୍ର-ସୂେଜୟରୂପକ 
ଶନତ୍ରଧାରୀ, ପ୍ରଜ୍ଵଳତି ଅଗି୍ନରୂପକମୁଖବ ିଷି୍ଟ ଓ ନଜି ଶତଜଶର ଏହ ିଜଗତକୁ ସଂତପ୍ତ କରୁଥିବା 
ଶଦଖଛୁ ି||୧୧-୧୯ ||    I see You with infinite power, without beginning, middle, or end; 

with many arms, with the sun and the moon as Your eyes, with Your mouth as a blazing fire 

whose radiance is scorching all the universe. (11.19) 
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ଦୟାଵାପଥୃିଶଵୟାରଦିମଂତରଂ ହ ି
        ଵୟାପ୍ତଂ ତ୍ଵଶୟୈଶକନ ଦ ିଶ୍ଚ ସର୍ଵାଃ . 
ଦୃଷ୍ଟୱାଦ୍ଭୁତଂ ରୂପମଗୁ୍ରଂ ତଶଵଦଂ 
        ଶୋକତ୍ରୟଂ ପ୍ରଵୟଥିତଂ ମହାତ୍ମନ୍ .. ୧୧-୨୦.. 
ଶହ ମହାତ୍ମନ୍! ସ୍ଵଗଜ ଓ ପଥୃିବୀ ମଧ୍ୟଶର ଥିବା ଏହ ିସଂପୂର୍ଣ୍ଜ ଆକା  ତ ା ସମେ ଦଗି ଏକମାତ୍ର ଆପଣଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ହିଁ ପରପୂିର୍ଣ୍ଜ ଶହାଇଛ ିତ ା ଆପଣଙ୍କର ଏହ ିଅଶେୌକକି ଓ ଭୟଙ୍କର ରୂପ ଶଦଖି ତ୍ରଶିୋକ ଅତୟନ୍ତ 
ଭୟଶର  ରହର ଶହଉଛ ି||୧୧-୨୦ ||    The entire space between heaven and earth is 

pervaded by You alone in all directions. Seeing Your marvelous and terrible form, the three 

worlds are trembling with fear, O Lord. (11.20) 

ଅମୀ ହ ିତ୍ଵାଂ ସରୁସଂଘା ଵ ିଂତ ି
        ଶକଚଦି୍ଭୀତାଃ ପ୍ରାଞ୍ଜେଶୟା ଗଣୃଂତ ି. 
ସ୍ଵେୀତୁୟକ୍ତ୍ଵା ମହର୍ଷସିଦି୍ଧସଂଘାଃ 
        େୁଵଂତ ିତ୍ଵାଂ େୁତଭିିଃ ପଷୁ୍କୋଭିଃ .. ୧୧-୨୧.. 
(ଶଦଖନୁ୍ତ ଶେ) ଶସହ ିଶଦବସମୁଦାୟ ହିଁ ଆପଣଙ୍କ ମଧ୍ୟଶର ପ୍ରଶବ  କରୁଛନ୍ତ ିଓ ଶକଶତକ କରପତ୍ର ଶୋଡ ି
ଆପଣଙ୍କ ନାମ ଓ ଗୁଣ ଉଚ୍ଚାରଣ କରୁଛନ୍ତ ିତ ା ମହଷ ିଓ ସଦି୍ଧସମୂହ 'କେୟାନ ଶହଉ' କହ ିଉତ୍ତମ ଉତ୍ତମ 
ଶୋତ୍ରମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଆପଣଙୁ୍କ େୁତ ିକରୁଛନ୍ତ ି||୧୧-୨୧|| 
These hosts of demigods enter into You. Some with folded hands sing Your names and 

glories in fear. A multitude of Maharishis and Siddhas hail and adore You with abundant 

praises. (11.21) 

ରୁଦ୍ରାଦତିୟା ଵସଶଵା ଶୟ ଚ ସାଧ୍ୟା 
        ଵଶିଶ୍ଵଽଶ୍ଵଶିନୌ ମରୁତଶଶ୍ଚାଷମପାଶ୍ଚ . 
ଗଂଧର୍ଵୟକ୍ଷାସରୁସଦି୍ଧସଂଘା 
        ଵୀକ୍ଷଂଶତ ତ୍ଵାଂ ଵସିି୍ମତାଶଶ୍ଚୈଵ ସର୍ଶଵ .. ୧୧-୨୨.. 
ଶେଉଁ ଏକାଦ  ରୁଦ୍ର ଓ ଦ୍ଵାଦ  ଆଦତିୟ ତ ା ଅଷ୍ଟ ବସୁ, ସାଧ୍ୟଗଣ, ବଶିଶ୍ଵଶଦବମାଶନ, 
ଅଶ୍ଵନିୀକୁମାରଦ୍ଵୟ ତ ା ଅଣଚା  ମରୁତ୍ଗଣ ଓ ପିତୃସମୁଦାୟ ତ ା ଗନ୍ଧବଜ, େକ୍ଷ, ରାକ୍ଷସ ଓ 
ସଦି୍ଧମାନଙ୍କ ସମୁଦାୟ ଅଛନ୍ତ,ି ଶସ ସମଶେ ବସିି୍ମତ ଶହାଇ ଆପଣଙୁ୍କ ଚାହଁୁଛନ୍ତ ି ||୧୧-୨୨|| 
Rudras, Adityas, Vasus, Saadhyas, Vishwedevas, Ashvins, Maruts, Ushmapas, Gandharvas, 

Yakshas, Asuras, and Siddhas; they all amazingly gaze at You. (11.22) 
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ରୂପଂ ମହଶତ୍ତ ବହୁଵକ୍ତ୍ରଶନତ୍ରଂ 
        ମହାବାଶହା ବହୁବାହୂରୁପାଦମ୍ . 
ବହୂଦରଂ ବହୁଦଂଷ୍ଟ୍ରାକରାେଂ 
        ଦୃଷ୍ଟୱା ଶୋକାଃ ପ୍ରଵୟଥିତାେ ାହମ୍ .. ୧୧-୨୩.. 
ଶହ ମହାବାହୁ ! ଆପଣଙ୍କର ବହୁମୁଖ ଓ ଶନତ୍ରବ ିଷି୍ଟ, ବହୁ ହେ, ଊରୁ (ଜଙ୍ଘ) ଓ ପାଦବ ିଷି୍ଟ; ବହୁ ଉଦରେୁକ୍ତ 
ତ ା ବହୁ କରାଳ (ଭୟଙ୍କର) ତୀକ୍ଷ୍ମ ଦନ୍ତେୁକ୍ତ ଅତୟନ୍ତ ଭୀଷଣ ରୂପ ଶଦଖି ସବୁ ଶୋକ ବୟଥିତ ଶହଉଛନ୍ତ ିତ ା 
ମଁ ୁବ ିବୟାକୁଳ ଶହଉଛ ି||୧୧-୨୩||    Seeing your infinite form with many mouths, eyes, arms, 

thighs, feet, stomachs, and many fearful teeth; the worlds are trembling with fear and so 

do I, O mighty Lord. (11.23) 

ନଭଃସ୍ପ ୃଂ ଦୀପ୍ତମଶନକଵର୍ଣଂ 
        ଵୟାତ୍ତାନନଂ ଦୀପ୍ତଵ ିାେଶନତ୍ରମ୍ . 
ଦୃଷ୍ଟୱା ହ ିତ୍ଵାଂ ପ୍ରଵୟଥିତାଂତରାତ୍ମା 
        ଧତୃଂି ନ ଵଂିଦାମ ି ମଂ ଚ ଵଶିଷ୍ଣା .. ୧୧-୨୪.. 
କାରଣ ଶହ ବଶିଷ୍ଣା ! ଆକା କୁ ସ୍ପ ଜ କରୁଥିବା, ଶଦଦୀପୟମାନ, ଅଶନକବର୍ଣ୍ଜବ ିଷି୍ଟ ତ ା ବେିାରତି ମୁଖେୁକ୍ତ ଓ 
ପ୍ରଜ୍ଜ୍ୱଳତି ବ ିାଳ ଶନତ୍ରେୁକ୍ତ ଆପଣଙ୍କ ରୂପକୁ ଶଦଖି, ଶମାର ଅନ୍ତଃକରଣ ଭୟଭୀତ ଶହଉଛ ିଏବଂ ମଁ ୁଶଧୈେଜୟ 
ଓ  ାନ୍ତ ିପାଉ ନାହିଁ  ||୧୧-୨୪||    Seeing Your great effulgent and various-colored form 

touching the sky; Your mouth wide open and large shining eyes; I am frightened and find 

neither peace nor courage, O Krishna. (11.24) 

ଦଂଷ୍ଟ୍ରାକରାୋନ ିଚ ଶତ ମଖୁାନ ି
        ଦୃଷ୍ଶଟୈୱଵ କାୋନେସନ୍ନଭିାନ ି. 
ଦଶି ା ନ ଜାଶନ ନ େଶଭ ଚ  ର୍ମ 
        ପ୍ରସୀଦ ଶଦଶଵ  ଜଗନ୍ନଵିାସ .. ୧୧-୨୫.. 
ବକିଟ ଦନ୍ତପାଟୀଶହତୁ ଭୟଙ୍କର ଦ ୁିଥିବା ଓ ପ୍ରଳୟକାଳର ଅଗି୍ନପର ିପ୍ରଜ୍ଜ୍ୱଳତି ଶହଉଥିବା 
ଆପଣଙ୍କ ମୁଖଗୁଡକୁି ଶଦଖି ମୁଁ ଦଗିମାନଙୁ୍କ ଜାଣିପାରୁ ନାହିଁ ଏବଂ ମାନସକି  ାନ୍ତ ିବ ିପାଉ ନାହିଁ 
| ଶତଣୁ ଶହ ଶଦଶବ  ! ଶହ ଜଗନ୍ନବିାସ ! ଆପଣ ପ୍ରସନ୍ନ ହୁଅନୁ୍ତ ||୧୧-୨୫||  
Seeing Your mouths, with fearful teeth, glowing like fires of cosmic dissolution, I lose my 

sense of direction and find no comfort. Have mercy on me! O Lord of gods, refuge of the 

universe. (11.25) 
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ଅମୀ ଚ ତ୍ଵାଂ ଧତୃରାଷ୍ଟ୍ରସୟ ପତୁ୍ରାଃ 
        ସର୍ଶଵ ସଶହୈଵାଵନପିାେସଂଶଘୈଃ . 
ଭୀଶଷମା ଶଦ୍ରାଣଃ ସତୂପତୁ୍ରେ ାଶସୌ 
        ସହାସ୍ମଦୀଶୟୈରପି ଶୟାଧମଶୁଖୈୟଃ .. ୧୧-୨୬.. 
ଵକ୍ତ୍ରାଣି ଶତ ତ୍ଵରମାଣା ଵ ିଂତ ି
        ଦଂଷ୍ଟ୍ରାକରାୋନ ିଭୟାନକାନ ି. 
ଶକଚଦି୍ଵେିଗ୍ନା ଦ ନାଂତଶରଷ ୁ
        ସଂଦୃ ୟଂଶତ ଚୂର୍ଣିଶତୈରୁତ୍ତମାଂଶଗୈଃ .. ୧୧-୨୭.. 
ଶସହ ିଧତୃରାଷ୍ଟ୍ରଙ୍କ ପୁତ୍ରମାଶନ ରାଜାମାନଙ୍କ ସମୁଦାୟଙ୍କ ସହତି ଆପଣଙ୍କ ଭିତରକୁ ପ୍ରଶବ  କରୁଛନ୍ତ ିଏବଂ 
ଭୀଷମପିତାମହ, ଶଦ୍ରାଣାଚାେଜୟ ତ ା ଶସହ ିସୂତପୁତ୍ର କର୍ଣ୍ଜଙ୍କ ସହତି  ଆମ ପକ୍ଷର ପ୍ରଧାନ ପ୍ରଧାନ ଶୋଦ୍ଧାମାଶନ 
ମଧ୍ୟ ପ୍ରବଳ ଶବଗଶର ଧାଇ ଁଧାଇ ଁଆସ ିଆପଣଙ୍କର ତୀକ୍ଷ୍ମଦନ୍ତପାଟୀେୁକ୍ତ ବକିରାଳ ଓ ଭୟଙ୍କର ମୁଖମାନଙ୍କଶର 
ପ୍ରଶବ  କରୁଛନ୍ତ ିଏବଂ ଶକହ ିଶକହ ିଚୂର୍ଣ୍ଜବଚୂିର୍ଣ୍ଜ ମେକ ସହତି ଆପଣଙ୍କ ଦାନ୍ତସନ୍ଧମିାନଙ୍କଶର ୋଗିରହଥିିବାର 
ଶଦଖାୋଉଛନ୍ତ ି||୧୧-୨୬:୨୭|| 
The sons of Dhritaraashtra along with the hosts of kings; Bheeshma, Drona, and Karna 

together with chief warriors on our side are also quickly entering into Your fearful mouths 

having terrible teeth. Some are seen caught in between the teeth with their heads 

crushed. (11.26-27) 

ୟ ା ନଦୀନାଂ ବହଶଵାଽମ୍ବୁଶଵଗାଃ 
        ସମଦୁ୍ରଶମଵାଭିମଖୁା ଦ୍ରଵଂତ ି. 
ତ ା ତଵାମୀ ନରଶୋକଵୀରା 
        ଵ ିଂତ ିଵକ୍ତ୍ରାଣୟଭିଵଜି୍ଵେଂତ ି.. ୧୧-୨୮.. 
ନଦୀମାନଙ୍କ ଜଳରା ରି ବହୁ ପ୍ରବାହ ଶେପର ିସ୍ଵଭାବତଃ ସମୁଦ୍ର ଅଭିମୁଖଶର ହିଁ ଧାବମାନ 
ଶହାଇ ସମୁଦ୍ରଶର ପ୍ରଶବ  କରନ୍ତ,ି ନରଶୋକର ଶସହସିବୁ ବୀରମାଶନ ମଧ୍ୟ ଠକି୍ ଶସହପିର ି
ଆପଣଙ୍କ ପ୍ରଜ୍ଵଳତି ମୁଖମାନଙ୍କଶର ପ୍ରଶବ  କରୁଛନ୍ତ ି||୧୧-୨୮ ||    As many torrents of 

the rivers rush toward the ocean, similarly, those warriors of the mortal world are 

entering Your blazing mouths. (11.28) 
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ୟ ା ପ୍ରଦୀପ୍ତଂ ଜ୍ଵେନଂ ପତଂଗା 
        ଵ ିଂତ ିନା ାୟ ସମଦୃ୍ଧଶଵଗାଃ . 
ତଶ ୈଵ ନା ାୟ ଵ ିଂତ ିଶୋକା- 
        େଵାପି ଵକ୍ତ୍ରାଣି ସମଦୃ୍ଧଶଵଗାଃ .. ୧୧-୨୯.. 
ପତଙ୍ଗମାଶନ ଶେପର ିଶମାହବ  ଶହାଇ ନଷ୍ଟ ଶହବାପାଇ ଁଅତୟନ୍ତ ଶବଗଶର ଉଡ ିଉଡ ିଆସ ି ପ୍ରଜ୍ଵଳତି 
ଅଗି୍ନଶର ପ୍ରଶବ  କରନ୍ତ,ି ଶୋକମାଶନ ମଧ୍ୟ ଶସହପିର ିନଜିର ବନିା ପାଇ ଁଅତୟନ୍ତ ଶବଗଶର ଧାଇ ଁଧାଇ ଁଆସ ି
ଆପଣଙ୍କ ମୁଖମାନଙ୍କଶର ପ୍ରଶବ  କରୁଛନ୍ତ ି||୧୧-୨୯ || 
As moths rush with great speed into the blazing flame for destruction, similarly all these 

people are rapidly rushing into Your mouths for destruction. (11.29) 

ଶେେିହୟଶସ ଗ୍ରସମାନଃ ସମଂତା- 
        ଶଲାକାନ୍ସମଗ୍ରାନ୍ ଵଦଶନୈର୍ଜ୍ଵେଦ୍ଭିଃ . 
ଶତଶଜାଭିରାପରୂ୍ୟ ଜଗତ୍ସମଗ୍ରଂ 
        ଭାସେଶଵାଗ୍ରାଃ ପ୍ରତପଂତ ିଵଶିଷ୍ଣା .. ୧୧-୩୦.. 
ଆପଣ ଶସସବୁ ଶୋକଙୁ୍କ ପ୍ରଜ୍ଵଳନ୍ତ ମୁଖମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା କାଳସଦୃ  କବଳତି କର ିସବୁ ଦଗିରୁ ବାରମୱାର 
ଶେହନ କରୁଛନ୍ତ ି| ଶହ ବଶିଷ୍ଣା! ଆପଣଙ୍କର ଉଗ୍ର ଆଶୋକ ସମଗ୍ର ଜଗତକୁ ଶତଜଦ୍ଵାରା ପରପୂିର୍ଣ୍ଜ କର ିଉତ୍ତପ୍ତ 
କରୁଛ ି||୧୧-୩୦ || 
You are licking up all the worlds with Your flaming mouths, swallowing them from all sides. 

Your powerful radiance is burning the entire universe, and filling it with splendor, O 

Krishna. (11.30) 

 
ଆଖୟାହ ିଶମ ଶକା ଭଵାନୁଗ୍ରରୂଶପା 
        ନଶମାଽେୁ ଶତ ଶଦଵଵର ପ୍ରସୀଦ . 
ଵଜି୍ଞାତୁମିଚ୍ଛାମି ଭଵଂତମାଦୟଂ 
        ନ ହ ିପ୍ରଜାନାମ ିତଵ ପ୍ରଵୃତ୍ତମି୍ .. ୧୧-୩୧.. 
ଶହ- ଭଗବାନ୍! ଉଗ୍ରରୂପଧାରୀ ଆପଣ କଏି, କୃପା କର ିଶମାଶତ କହନୁ୍ତ | ଶହ ଶଦବଶଶ୍ରଷ୍ଠ! 
ଆପଣଙୁ୍କ ନମସ୍କାର | ଆପଣ ପ୍ରସନ୍ନ ହୁଅନୁ୍ତ | ଆଦପୁିରୁଷ ଆପଣଙୁ୍କ ମୁଁ ବଶି ଷରୂଶପ ଜାଣିବାକୁ 
ଚାହଁୁଛ;ି କାରଣ ମୁଁ ଆପଣଙ୍କ ପ୍ରବୃତ୍ତକୁି ଜାଣିପାରୁ ନାହିଁ | ||୧୧-୩୧ ||    Tell me who are You 

in such a fierce form? My salutations to You, O best of gods, be merciful! I wish to 

understand You, the primal Being, because I do not know Your mission. (11.31) 
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        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
କାଶୋଽସି୍ମ ଶୋକକ୍ଷୟକୃତ୍ପ୍ରଵୃଶଦ୍ଧା 
        ଶୋକାନ୍ସମାହର୍ତୁମିହ ପ୍ରଵୃତ୍ତଃ . 
ଋଶତଽପି ତ୍ଵାଂ ନ ଭଵଷିୟଂତ ିସର୍ଶଵ 
        ଶୟଽଵସ୍ଥତିାଃ ପ୍ରତୟନୀଶକଷ ୁଶୟାଧାଃ .. ୧୧-୩୨.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହଶିେ-- ମଁ ୁଶହଉଛ ିଶୋକମାନଙ୍କର ବନିା କାରୀ ପ୍ରବୃଦ୍ଧ ମହକାଳ | ଏହ ିସମୟଶର 
ଶୋକମାନଙୁ୍କ ବନିା  କରବିାପାଇ ଁମଁୁ ପ୍ରବୃତ୍ତ ଶହାଇଛ ି| ଏଣୁ ତୁମ  ତୁପକ୍ଷର ଶସନାଶର ଶେଉ ଁଶୋଦ୍ଧାମାଶନ 
ଅଛନ୍ତ,ି ଶସ ସମଶେ, ତୁଶମ େୁଦ୍ଧ ନ କଶେ ମଧ୍ୟ, ରହଶିବ ନାହିଁ ଅ ଜାତ୍ ଶସ ସମେଙ୍କର ବନିା  ଶହାଇେିଶବ 
||୧୧-୩୨ ||    The Supreme Lord said: I am death, the mighty destroyer of the world, out 

to destroy. Even without your participation all the warriors standing arrayed in the 

opposing armies shall cease to exist. (11.32) 

ତସ୍ମାତ୍ତ୍ଵମତୁ୍ତଷି୍ଠ ୟଶ ା େଭସ୍ଵ 
        ଜତି୍ଵା  ତୂନ୍ ଭୁଙ୍କ୍ଷୱ ରାଜୟଂ ସମଦୃ୍ଧମ୍ . 
ମଶୟୈଶଵୈଶତ ନହିତାଃ ପରୂ୍ଵଶମଵ 
        ନମିତି୍ତମାତ୍ରଂ ଭଵ ସଵୟସାଚନି୍ .. ୧୧-୩୩.. 
ଅତଏବ ତୁଶମ ଉଠ! େ  ୋଭ କର ଓ  ତୁମାନଙୁ୍କ ଜୟ କର ିଧନଧାନୟଶର ସଂପନ୍ନ ରାଜୟ ଶଭାଗ କର | 
ଏହ ି ୂରବୀରମାଶନ ଆଗକୁ ହିଁ ଶମା ଦ୍ଵାରା ନହିତ ଶହାଇସାରଛିନ୍ତ;ି ଶହ ସବୟସାଚୀ! ତୁଶମ ଶକବଳ 
ନମିିତ୍ତମାତ୍ର ଶହାଇୋଅ ||୧୧-୩୩ ||    Therefore, you get up and attain glory. Conquer your 

enemies and enjoy a prosperous kingdom. All these (warriors) have already been destroyed 

by Me. You are only an instrument, O Arjuna. (11.33) 

ଶଦ୍ରାଣଂ ଚ ଭୀଷମଂ ଚ ଜୟଦ୍ର ଂ ଚ 
        କର୍ଣଂ ତ ାନୟାନପି ଶୟାଧଵୀରାନ୍ . 
ମୟା ହତାଂସ୍ତ୍ଵଂ ଜହ ିମା ଵୟଥିଷ୍ଠା 
        ୟୁଧ୍ୟସ୍ଵ ଶଜତାସ ିରଶଣ ସପତ୍ନାନ୍ .. ୧୧-୩୪.. 
ଶଦ୍ରାଣାଚାେଜୟ ଓ ଭୀଷମପିତାମହ ତ ା ଜୟଦ୍ର  ଓ କର୍ଣ୍ଜ ତ ା ଶମା ଦ୍ଵାରା ନହିତ ଶହାଇଥିବା ଅନୟାନୟ 
 ୂରବୀର ଶୋଦ୍ଧାଙୁ୍କ ମଧ୍ୟ ତୁଶମ ମାର | ଭୟ କର ନାହିଁ | ନଃିସଶେହ ତୁଶମ େୁଦ୍ଧଶର  ତୁମାନଙୁ୍କ 
ଜଣିିବ | ଅତଏବ ତୁଶମ େୁଦ୍ଧ କର ||୧୧-୩୪ ||    Kill Drona, Bheeshma, Jayadratha, Karna, 

and other great warriors who are already killed by Me. Do not fear. You will certainly 

conquer the enemies in the battle, therefore, fight! (11.34) 
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        ସଂଜୟ ଉଵାଚ . 
ଏତଚୁ୍ଛତ୍ଵା ଵଚନଂ ଶକ ଵସୟ 
        କୃତାଞ୍ଜେିର୍ଶଵପମାନଃ କରିୀଟୀ . 
ନମସ୍କତୃ୍ଵା ଭୂୟ ଏଵାହ କୃଷ୍ଣଂ 
        ସଗଦ୍ଗଦଂ ଭୀତଭୀତଃ ପ୍ରଣମୟ .. ୧୧-୩୫.. 
ସଞ୍ଜୟ କହଶିେ-- ଭଗବାନ୍ ଶକ ବଙ୍କର ଏ କ ା  ୁଣ ିଅଜଜୁନ ଶୋଡହେ ଶହାଇ  ର ି ର,ି ନମସ୍କାର କର,ି 
ଅତୟନ୍ତ ଭୟଭୀତ ଶହାଇ, ପ୍ରଣାମ କର ିଗଦ୍ଗଦ କଣ୍ଠଶର ଭଗବାନ୍ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍କ ପୁଣି  ଶର କହଶିେ ଅ ଜାତ୍ 
େୁତ ିକରବିାକୁ ୋଗିଶେ-- ||୧୧-୩୫ ||    Sanjaya said: Having heard these words of Krishna; 

the crowned Arjuna, trembling with folded hands, prostrated with fear and spoke to 

Krishna in a choked voice. (11.35) 
        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ . 
ସ୍ଥାଶନ ହୃଷୀଶକ  ତଵ ପ୍ରକୀର୍ତୟା 
        ଜଗତ୍ପ୍ରହୃଷୟତୟନୁରଜୟଶତ ଚ . 
ରକ୍ଷାଂସ ିଭୀତାନ ିଦଶି ା ଦ୍ରଵଂତ ି
        ସର୍ଶଵ ନମସୟଂତ ିଚ ସଦି୍ଧସଂଘାଃ .. ୧୧-୩୬.. 
ଅଜଜୁନ କହଶିେ-- ଶହ ଅନ୍ତେଜୟାମୀ! ଏହା ଉଚତି ଶେ, ଆପଣଙ୍କ ନାମ, ଗୁଣ ଓ ପ୍ରଭାବ କୀତ୍ତଜନଦ୍ଵାରା ଜଗତ 
ଅତୟନ୍ତ ଆନେତି ଶହଉଛ ିଏବଂ ଆପଣଙ୍କ ପ୍ରତ ିଅନୁରକ୍ତ ମଧ୍ୟ ଶହଉଛ ିତ ା ଭୟଭୀତ ରାକ୍ଷସମାଶନ ବଭିିନ୍ନ 
ଦଗିକୁ ଧାଇ ଁପଳାଇୋଉଛନ୍ତ ିଏବଂ ସମେ ସଦି୍ଧସମୁଦାୟ ନମସ୍କାର କରୁଛନ୍ତ ି| ||୧୧-୩୬ ||    Arjuna 

said: Rightly, O Krishna, the world delights and rejoices in glorifying You. Terrified demons 

flee in all directions. The hosts of Siddhas bow to You in adoration. (11.36) 
କସ୍ମାଚ୍ଚ ଶତ ନ ନଶମରନମହାତ୍ମନ୍ 
        ଗରୀୟଶସ ବ୍ରହ୍ମଶଣାଽପୟାଦକିର୍ଶତ୍ର . 
ଅନଂତ ଶଦଶଵ  ଜଗନ୍ନଵିାସ 
        ତ୍ଵମକ୍ଷରଂ ସଦସତ୍ତତ୍ପରଂ ୟତ୍ .. ୧୧-୩୭.. 
ଶହ ମହାତ୍ମନ୍! ଆପଣ ବ୍ରହ୍ମାଙ୍କର ମଧ୍ୟ ଆଦକିତ୍ତଜା ଓ ସମେଙ୍କ ଠାରୁ ଶଶ୍ରଷ୍ଠ; ଆପଣଙୁ୍କ ଏମାଶନ ନମସ୍କାର ନ 
କରଶିବ କାହିଁକ?ି କାରଣ, ଶହ ଅନନ୍ତ! ଶହ ଶଦଶବ ! ଶହ ଜଗନ୍ନବିାସ! ସତ୍, ଅସତ୍ ଓ ତା'ଠାରୁ ବ ିଊର୍ଦ୍ଧ୍ଜସ୍ଥିତ 
ଶେଉ ଁଅକ୍ଷର ଅ ଜାତ୍ ସଚ୍ଚଦିାନେଘନ ବ୍ରହ୍ମ ଅଛନ୍ତ,ି ଶସ ମଧ୍ୟ ଆପଣ ହିଁ ଅଟନ୍ତ ି||୧୧-୩୭ ||    Why should 

they not, O great soul, bow to You, the original creator who is even greater than Brahmaa? 

O infinite Lord, O God of gods, O abode of the universe, You are both Sat and Asat, and 

the imperishable Brahman that is beyond both (Sat and Asat). (11.37) 
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ତ୍ଵମାଦଶିଦଵଃ ପରୁୁଷଃ ପରୁାଣସ୍- 
        ତ୍ଵମସୟ ଵଶି୍ଵସୟ ପରଂ ନଧିାନମ୍ . 
ଶଵତ୍ତାସ ିଶଵଦୟଂ ଚ ପରଂ ଚ ଧାମ 
        ତ୍ଵୟା ତତଂ ଵଶି୍ଵମନଂତରୂପ .. ୧୧-୩୮.. 
ଆପଣ ଆଦଶିଦବ ଓ ସନାତନ ପୁରୁଷ ଅଟନ୍ତ ି| ଆପଣ ଏହ ିଜଗତର ପରମ ଆଶ୍ରୟ, ଜ୍ଞାତା, ଶଜ୍ଞୟ ତ ା 
ପରମ ଧାମ ଅଟନ୍ତ ି| ଶହ ଅନନ୍ତରୂପ! ଆପଣଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଏହ ିସମେ ଜଗତ ବୟାପ୍ତ ଅ ଜାତ୍ ପରପୂିର୍ଣ୍ଜ ଶହାଇଛ ି
||୧୧-୩୮ ||    You are the primal God, the most ancient Person. You are the ultimate 

resort of all the universe. You are the knower, the object of knowledge, and the supreme 

abode. The entire universe is pervaded by You, O Lord of the infinite form. (11.38) 

ଵାୟୁର୍ୟଶମାଽଗ୍ନରି୍ଵରୁଣଃ   ାଂକଃ 
        ପ୍ରଜାପତେିୱଂ ପ୍ରପିତାମହଶ୍ଚ . 
ନଶମା ନମଶେଽେୁ ସହସ୍ରକୃତ୍ଵଃ 
        ପନୁଶ୍ଚ ଭୂଶୟାଽପି ନଶମା ନମଶେ .. ୧୧-୩୯.. 
ଆପଣ ବାୟୁ, େମ, ଅଗି୍ନ, ବରୁଣ, ଚନ୍ଦ୍ରମା, ପ୍ରଜାମାନଙ୍କର ପତ ିବ୍ରହ୍ମା ଓ ବ୍ରହ୍ମାଙ୍କର ପିତା ମଧ୍ୟ ଅଟନ୍ତ ି| ଆପଣଙୁ୍କ 
ସହସ୍ରବାର ନମସ୍କାର! ପୁନବଜାର ନମସ୍କାର! ବାରମୱାର ନମସ୍କାର! ଆହୁର ିପୁଣ ି ଶର ନମସ୍କାର!! ||୧୧-୩୯ ||    
You are Vaayu, Yama, Agni, Varuna, Shashaanka, and Brahmaa as well as the father of 

Brahmaa. Salutations to You a thousand times, and again and again salutations to You. 

(11.39) 
ନମଃ ପରୁୋଦ  ପଷୃ୍ଠତଶେ 
        ନଶମାଽେୁ ଶତ ସର୍ଵତ ଏଵ ସର୍ଵ . 
ଅନଂତଵୀର୍ୟାମତିଵକି୍ରମେୱଂ 
        ସର୍ଵଂ ସମାଶପନାଷ ିତଶତାଽସ ିସର୍ଵଃ .. ୧୧-୪୦.. 
ଶହ ଅନନ୍ତ ସାମ ଜୟବାନ୍! ଆପଣଙୁ୍କ ସମ୍ମଖୁରୁ ଓ ପଶ୍ଚାତଶଦ ରୁ ମଧ୍ୟ ଶମାର ନମସ୍କାର | ଶହ 
ସବଜାତ୍ମନ୍! ଆପଣଙୁ୍କ ସବୁ ଦଗିରୁ ନମସ୍କାର; କାରଣ ଆପଣ ଅନନ୍ତପରାକ୍ରମ ାଳୀ ଓ ସକଳ 
ସଂସାରକୁ ବୟାପି ରହଛିନ୍ତ ି| ଶତଣୁ ଆପଣ ହିଁ ସବଜରୂପ ଅଟନ୍ତ ି||୧୧-୪୦ ||    My salutations 

to You from front and from behind. O Lord, my obeisances to You from all sides. You are 

infinite valor and the boundless might. You pervade everything, and therefore You are 

everywhere and in everything. (11.40) 
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ସଶଖତ ିମତ୍ଵା ପ୍ରସଭଂ ୟଦୁକ୍ତଂ 
        ଶହ କୃଷ୍ଣ ଶହ ୟାଦଵ ଶହ ସଶଖତ ି. 
ଅଜାନତା ମହମିାନଂ ତଶଵଦଂ 
        ମୟା ପ୍ରମାଦାତ୍ପ୍ରଣଶୟନ ଵାପି .. ୧୧-୪୧.. 
ୟଚ୍ଚାଵହାସାର୍ ମସତ୍କୃଶତାଽସ ି
        ଵହିାର ୟୟାସନଶଭାଜଶନଷ ୁ. 
ଏଶକାଽ ଵାପୟଚୁୟତ ତତ୍ସମକ୍ଷଂ 
        ତତ୍କ୍ଷାମଶୟ ତ୍ଵାମହମପ୍ରଶମୟମ୍ .. ୧୧-୪୨.. 
ଆପଣଙ୍କର ଏପର ିଅଚନି୍ତୟ ପ୍ରଭାବ ଜାଣ ିନ ଥିବାରୁ, ଆପଣ ଶମାର ସଖା ଶବାେି ଭାବ ିଶପ୍ରମବ ତଃ ଅ ବା 
ଭୁେବ ତଃ ମଧ୍ୟ ମଁ ୁଆପଣଙୁ୍କ 'ଶହ କୃଷ୍ଣ!', 'ଶହ ୋଦବ!', 'ଶହ ସଖା!' ଶବାେି ବନିା ବୁଝବିଚିାର ିୋହା କଛି ି
ହଠାତ୍ କହଶିଦଇଛ ିଏବଂ ଶହ ଅଚୁୟତ! ବହିାର,  େୟା, ଆସନ ଓ ଶଭାଜନାଦଶିବଶଳ ଆପଣ ଶମା ଦ୍ଵାରା 
ପରହିାସଶହତୁ ଏକାକୀ ବା ସଖାମାନଙ୍କ ସମ୍ମଖୁଶର ୋହା ଅପମାନତି ଶହାଇଛନ୍ତ,ି ଶସହ ିଅପରାଧପାଇ ଁ
ଅପ୍ରଶମୟସ୍ଵରୂପ ଅ ଜାତ୍ ଅଚନି୍ତୟ ପ୍ରଭାବ ାଳୀ ଆପଣଙୁ୍କ ମଁୁ କ୍ଷମା ପ୍ରା ଜନା କରୁଛ ି||୧୧-୪୧:୪୨ ||    
Considering You merely as a friend, not knowing Your greatness, I have inadvertently 

addressed You as O Krishna, O Yadava, O friend; merely out of affection or carelessness. 

(11.41) 

In whatever way I may have insulted You in jokes; while playing, reposing in bed, sitting, or 

at meals; when alone, or in front of others; O Krishna, I implore You for forgiveness. 

(11.42) 

ପିତାସ ିଶୋକସୟ ଚରାଚରସୟ 
        ତ୍ଵମସୟ ପଜୂୟଶ୍ଚ ଗରୁୁର୍ଗରୀୟାନ୍ . 
ନ ତ୍ଵତ୍ସଶମାଽେୟଭୟଧିକଃ କୁଶତାଽଶନୟା 
        ଶୋକତ୍ରଶୟଽପୟପ୍ରତମିପ୍ରଭାଵ .. ୧୧-୪୩.. 
ଆପଣ ଏହ ିଚରାଚର ଜଗତର ପିତା ଓ ସବଜଶଶ୍ରଷ୍ଠ ଗୁରୁ ତ ା ପରମ ପୂଜନୀୟପୁରୁଷ ଅଟନ୍ତ ି| 
ଶହ ଅନୁପମପ୍ରଭାବ ାଳୀ ! ତ୍ରଶିୋକଶର ଆପଣଙ୍କ ସମାନ ଶହାଇ ଅନୟ ଶକହ ିନାହାନ୍ତ;ି ଅଧିକ 
ବା ଶହଶବ କପିର?ି ||୧୧-୪୩ ||     
You are the father of this animate and inanimate world, and the greatest guru to be 

worshipped. No one is even equal to You in the three worlds; how can there be one greater 

than You? O Being of Incomparable Glory. (11.43) 
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ତସ୍ମାତ୍ପ୍ରଣମୟ ପ୍ରଣଧିାୟ କାୟଂ 
        ପ୍ରସାଦଶୟ ତ୍ଵାମହମୀ ମୀଡୟମ୍ . 
ପିଶତଵ ପତୁ୍ରସୟ ସଶଖଵ ସଖୟୁଃ 
        ପି୍ରୟଃ ପି୍ରୟାୟାର୍ହସ ିଶଦଵ ଶସାଢୁମ୍ .. ୧୧-୪୪.. 
ଅତଏବ ଶହ ପ୍ରଭୁ ! ମଁ ୁନଜି  ରୀରକୁ ଭେଭାବଶର ଆପଣଙ୍କ ଚରଣଶର ନଶିବଦତି କର,ି ସାଷ୍ଟାଙ୍ଗ ପ୍ରଣାମ 
କର,ି ସଶବଜଶ୍ଵର ଓ େୁତଶିୋଗୟ ଆପଣଙୁ୍କ ପ୍ରସନ୍ନ ଶହବାପାଇ ଁପ୍ରା ଜନା କରୁଛ ି| ଶହ ଶଦବ ! ପିତା ଶେପର ି
ପୁତ୍ରର, ସଖା ଶେପର ିସଖାର ଓ ପତ ିଶେପର ିପି୍ରୟତମା ପତ୍ନୀର ଅପରାଧ ସହୟ କରନ୍ତ,ି ଆପଣ ମଧ୍ୟ 
ଶସହପିର ିଶମାର ଅପରାଧ ସହୟ କରବିାକୁ ଶୋଗୟ ଅଟନ୍ତ ି||୧୧-୪୪||     
Therefore, O adorable Lord, I seek Your grace by bowing down and prostrating my body 

before You. Bear with me as a father to his son, as a friend to a friend, and as a husband 

to his wife, O Lord. (11.44) 

ଅଦୃଷ୍ଟପରୂ୍ଵଂ ହୃଷଶିତାଽସି୍ମ ଦୃଷ୍ଟୱା 
        ଭଶୟନ ଚ ପ୍ରଵୟଥିତଂ ମଶନା ଶମ . 
ତଶଦଵ ଶମ ଦର୍ ୟ ଶଦଵ ରୂପଂ 
        ପ୍ରସୀଦ ଶଦଶଵ  ଜଗନ୍ନଵିାସ .. ୧୧-୪୫.. 
ଆପଣଙ୍କର ଏହ ିଅଦୃଷ୍ଟପୂବଜ ଆଶ୍ଚେଜୟମୟ ରୂପ ଶଦଖି ମଁୁ ହଷିତ ଶହଉଛ ିଓ ଶମାର ମନ ଭୟଶର ଅତୟନ୍ତ 
ବୟାକୁଳ ମଧ୍ୟ ଶହଉଛ ି|  ଏଣୁ ଆପଣ ନଜିର ଶସହ ିଚତୁଭଜୁ ଜ ବଷୁି୍ଣରୂପ ହିଁ ଶମାଶତ ଶଦଖାନୁ୍ତ !  ଶହ ଶଦଶବ  ! 
ଶହ ଜଗନ୍ନବିାସ ! ପ୍ରସନ୍ନ ହୁଅନୁ୍ତ ||୧୧-୪୫||    I am delighted by beholding that which has never 

been seen before, and yet my mind is tormented with fear. Show me that (four-armed) 

form. O God of gods, the refuge of the universe have mercy! (11.45) 

କରିୀଟନିଂ ଗଦନିଂ ଚକ୍ରହେଂ 
        ଇଚ୍ଛାମ ିତ୍ଵାଂ ଦ୍ରଷ୍ଟୁମହଂ ତଶ ୈଵ . 
ଶତଶନୈଵ ରୂଶପଣ ଚତୁର୍ଭୁଶଜନ 
        ସହସ୍ରବାଶହା ଭଵ ଵଶି୍ଵମରୂ୍ଶତ .. ୧୧-୪୬.. 
ମୁଁ ଆପଣଙୁ୍କ ଶସହପିର ିମୁକୁଟ ଧାରଣ କରଥିିବା ଗଦାଧର ଓ ଚକ୍ରଧର-ରୂପଶର ଶଦଖିବାକୁ 
ଚାଶହଁ |  ଏଣୁ ଶହ ବଶି୍ଵରୂପ ! ଶହ ସହସ୍ରବାହୁ ! ଆପଣ ଶସହ ିଚତୁଭଜୁ ଜରୂପଶର ପ୍ରକଟ ହୁଅନୁ୍ତ 
||୧୧-୪୬||     
I wish to see You with a crown, holding mace and discus in Your hand. O Lord with thousand 

arms and universal form, appear in the four-armed form. (11.46) 
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        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ମୟା ପ୍ରସଶନ୍ନନ ତଵାର୍ଜୁଶନଦଂ 
        ରୂପଂ ପରଂ ଦର୍ ତିମାତ୍ମଶୟାଗାତ୍ . 
ଶତଶଜାମୟଂ ଵଶି୍ଵମନଂତମାଦୟଂ 
        ୟଶନମ ତ୍ଵଦଶନୟନ ନ ଦୃଷ୍ଟପରୂ୍ଵମ୍ .. ୧୧-୪୭.. 
ଶ୍ରୀ ଭଗବାନ୍ କହଶିେ-- ଶହ ଅଜଜୁନ ! ଅନୁଗ୍ରହପୂବଜକ ମଁୁ ନଜିର ଶୋଗ କି୍ତ ପ୍ରଭାବଶର ଶମାର ଏହ ିପରମ 
ଶତଶଜାମୟ, ସମେଙ୍କର ଆଦ ିଓ ଅନନ୍ତ ବରିାଟ ରୂପ ତୁମକୁ ଶଦଖାଇେି;  ତୁମ ବୟତୀତ ଅନୟ ଶକହ ିପୂବଜରୁ 
ଶକଶବ ଶମାର ଏହରୂିପ ଶଦଖି ନ ଥିଶେ ||୧୧-୪୭|| 
The Supreme Lord said: O Arjuna, being pleased with you I have shown you, through My 

own yogic powers, this supreme, shining, universal, infinite, and primal form of Mine that 

has never been seen before by anyone other than you. (11.47) 

ନ ଶଵଦୟଜ୍ଞାଧ୍ୟୟଶନୈର୍ନ ଦାଶନୈର୍- 
        ନ ଚ କ୍ରୟିାଭିର୍ନ ତଶପାଭିରୁଶଗ୍ରୈଃ . 
ଏଵଂରୂପଃ  କୟ ଅହଂ ନୃଶୋଶକ 
        ଦ୍ରଷ୍ଟୁଂ ତ୍ଵଦଶନୟନ କୁରୁପ୍ରଵୀର .. ୧୧-୪୮.. 
ଶହ ଅଜଜୁନ! ମନୁଷୟଶୋକଶର ଏହପିର ିବଶି୍ଵରୂପଶର ମଁୁ ନା ଶବଦମାନଙ୍କର ଓ େଜ୍ଞମାନଙ୍କର ଅଧ୍ୟୟନଦ୍ଵାରା, 
ନା ଦାନମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା, ନା କି୍ରୟାମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା, କମିୱା ନା ଉଗ୍ରତପମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ତୁମ ଛଡା ଅନୟ କାହାକୁ 
ଶଦଖାୋଇପାରବି ି||୧୧-୪୮ ||    Neither by study of the Vedas, nor by Yajna, nor by charity, 

nor by rituals, nor by severe austerities, can I be seen in the cosmic form in this human 

world by anyone other than you, O Arjuna. (11.48) 

ମା ଶତ ଵୟ ା ମା ଚ ଵମିଢୂଭାଶଵା 
        ଦୃଷ୍ଟୱା ରୂପଂ ଶଘାରମୀଦୃଙ୍ମଶମଦମ୍ . 
ଵୟଶପତଭୀଃ ପ୍ରୀତମନାଃ ପନୁେୱଂ 
        ତଶଦଵ ଶମ ରୂପମିଦଂ ପ୍ରପ ୟ .. ୧୧-୪୯.. 
ଶମାର ଏହପିର ିବକିରାଳ ରୂପ ଶଦଖି ତୁଶମ ବୟାକୁଳ ଶହବା ଉଚତି ନୁଶହଁ ଓ ମୂଢଭାବ ଧରବିା 
ମଧ୍ୟ ଉଚତି ନୁଶହଁ | ତୁଶମ ନଭିଜୀକ ଓ ପ୍ରସନ୍ନଚତି୍ତ ଶହାଇ ଶମାର ଶସହ ି ଙ୍ଖ-ଚକ୍ର-ଗଦା-
ପଦମଧାରୀ ଚତୁଭଜୁ ଜରୂପ ପୁନବଜାର ଶଦଖ ||୧୧-୪୯|| 
Do not be perturbed and deluded by seeing such a terrible form of Mine as this. With 

fearless and cheerful mind, now behold My four-armed form. (11.49) 
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        ସଂଜୟ ଉଵାଚ . 
ଇତୟର୍ଜୁନଂ ଵାସଶୁଦଵେଶ ାକ୍ତଵା 
        ସ୍ଵକଂ ରୂପଂ ଦର୍ ୟାମାସ ଭୂୟଃ . 
ଆଶ୍ଵାସୟାମାସ ଚ ଭୀତଶମନଂ 
        ଭୂତ୍ଵା ପନୁଃ ଶସୌମୟଵପରୁ୍ମହାତ୍ମା .. ୧୧-୫୦.. 
ସଞ୍ଜୟ କହଶିେ-- ବାସୁଶଦବ ଭଗବାନ୍ ଅଜଜୁନଙୁ୍କ ଏପର ିକହ ିପୁନବଜାର ନଜିର ଶସହ ିଚତୁଭଜୁ ଜ ରୂପ 
ଶଦଖାଇଶେ ଓ ତଦନନ୍ତର ମହାତ୍ମା ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ ଶସୌମୟମୂତ୍ତ ିଶହାଇ ଭୟଭୀତ ଶହାଇଥିବା ଅଜଜୁନଙୁ୍କ ଆଶ୍ଵାସନା 
ଶଦଶେ ||୧୧-୫୦ ||    Sanjaya said: Lord Krishna, having thus spoken to Arjuna, revealed 

His four-armed form. Then assuming His gentle human form, Mahatma Krishna consoled 

Arjuna who was terrified. (11.50) 
        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ . 
ଦୃଷ୍ଶଟୱଦଂ ମାନୁଷଂ ରୂପଂ ତଵ ଶସୌମୟଂ ଜନାର୍ଦନ . 
ଇଦାନୀମସି୍ମ ସଂଵୃତ୍ତଃ ସଶଚତାଃ ପ୍ରକୃତଂି ଗତଃ .. ୧୧-୫୧.. 
ଅଜଜୁନ କହଶିେ-- ଶହ ଜନାଦଜନ! ଆପଣଙ୍କର ଏହ ିଅତ ି ାନ୍ତ ମନୁଷୟରୂପ ଶଦଖି ବତ୍ତଜମାନ ମଁୁ ସ୍ଥିରଚତି୍ତ 
ଶହାଇଗେି ଏବଂ ନଜିର ସ୍ଵାଭାବକି ସ୍ଥିତ ିପ୍ରାପ୍ତ ଶହାଇଗେି ||୧୧-୫୧ || 
Arjuna said: O Krishna, seeing this gentle human form of Yours, I have now become 

composed and I am normal again. (11.51) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ସଦୁୁର୍ଦର୍ ମଦିଂ ରୂପଂ ଦୃଷ୍ଟଵାନସ ିୟନମମ . 
ଶଦଵା ଅପୟସୟ ରୂପସୟ ନତିୟଂ ଦର୍ ନକାଂକି୍ଷଣଃ .. ୧୧-୫୨.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହଶିେ-- ଶମାର ଶେଉଁ ଚତୁଭଜୁ ଜରୂପ ତୁଶମ ଶଦଖିେ, ତାହାର ଦ ଜନ ପାଇବା ବଡ 
କଠନି | ଶଦବତାମାଶନ ମଧ୍ୟ ସଦା ଏହ ିରୂପର ଦ ଜନାକାଙ୍କ୍ଷୀ ଶହାଇ ାନ୍ତ ି||୧୧-୫୨ || 
The Supreme Lord said: This (four-armed) form of Mine that you have seen is very 

difficult, indeed, to see. Even the gods are ever longing to see this form. (11.52) 

ନାହଂ ଶଵଶଦୈର୍ନ ତପସା ନ ଦାଶନନ ନ ଶଚଜୟୟା . 
 କୟ ଏଵଂଵଶିଧା ଦ୍ରଷ୍ଟୁଂ ଦୃଷ୍ଟଵାନସ ିମାଂ ୟ ା .. ୧୧-୫୩.. 
ତୁଶମ ଶମାଶତ ଶେଉଁପର ିଶଦଖିବାକୁ ପାଇେ, ଶମାର ଶସହପିର ିଚତୁଭଜୁ ଜରୂପ ନା ଶବଦମାନଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା, ନା ତପଦ୍ଵାରା, ନା ଦାନଦ୍ଵାରା,  ଏବଂ ନା େଜ୍ଞଦ୍ଵାରା ଶଦଖାୋଇପାରବି ||୧୧-୫୩|| 
Neither by study of the Vedas, nor by austerity, nor by charity, nor by ritual, can I be 

seen in this form as you have seen Me. (11.53) 
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ଭକ୍ତୟା ତ୍ଵନନୟୟା  କୟ ଅହଶମଵଂଵଶିଧାଽର୍ଜୁନ . 
ଜ୍ଞାତୁଂ ଦ୍ରଷ୍ଟୁଂ ଚ ତଶତ୍ତ୍ଵନ ପ୍ରଶଵଷ୍ଟୁଂ ଚ ପରଂତପ .. ୧୧-୫୪.. 
କନୁି୍ତ ଶହ ପରନ୍ତପ ଅଜଜୁନ ! ମୁଁ ଏହପିର ିଚତୁଭଜୁ ଜରୂପଶର ପ୍ରତୟକ୍ଷୀଭୂତ ଶହାଇପାରବିା ତ ା 
ତତ୍ତ୍ଵତଃ ଜାଣିଶହାଇପାରବିା ଓ ପ୍ରଶବ  ପ୍ରାପ୍ତ ଶହାଇପାରବିା ଅ ଜାତ୍ ଏକୀଭାବଶର ପ୍ରାପ୍ତ 
ଶହାଇପାରବିା ଅନନୟ ଭକି୍ତଦ୍ଵାରା ହିଁ ସମ୍ଭବ  ||୧୧-୫୪||    However, through single-minded 

devotion alone, I can be seen in this form, can be known in essence, and also can be 

reached, O Arjuna. (11.54) 

ମତ୍କର୍ମକୃନମତ୍ପରଶମା ମଦ୍ଭକ୍ତଃ ସଂଗଵର୍ଜତିଃ . 
ନରି୍ଶଵୈରଃ ସର୍ଵଭୂଶତଷ ୁୟଃ ସ ମାଶମତ ିପାଂଡଵ .. ୧୧-୫୫.. 
ଶହ ଅଜଜୁନ ! ଶେଉଁ ପୁରୁଷ ଶକବଳ  ଶମା ପାଇ ଁସକଳ କତ୍ତଜବୟକମଜ କରନ୍ତ,ି ଶେ ଶମାର 
ପରାୟଣ, ଶେ ଶମାର ଭକ୍ତ, ଆସକି୍ତରହତି ଓ ସକଳ ପ୍ରାଣୀଙ୍କ ଠାଶର ଶବୈରଭାବ ୂନୟ, ଶସହ ି
ଅନନୟଭକି୍ତେୁକ୍ତ ପୁରୁଷ ଶମାଶତ ହିଁ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି ||୧୧-୫୫||    The one who does all works 

for Me, and to whom I am the supreme goal, who is my devotee, who has no attachment, 

and is free from enmity towards any being attains Me, O Arjuna. (See also 8.22) 

(11.55) 

 
ଓଁ ତତ୍ସଦତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସୂପନଷିତ୍ସୁ 
ବ୍ରହ୍ମଵଦିୟାୟାଂ ଶୟାଗ ାଶସ୍ତ୍ର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣାର୍ଜୁନସଂଵାଶଦ 
ଵଶି୍ଵରୂପଦର୍ ନଶୟାଶଗା ନାଶମୈକାଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୧୧.. 
** 
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